ТЕСТ ПО СОЦИАЛЬНОМУ ПОВЕДЕНИЮ
1. Как лучше назвать себя при официальном знакомстве?

А. Госпожа Свиридова

Б. Анна Свиридова

В. Директор Свиридова

Г. Анна

2. Как русские обращаются друг к другу на работе?

А. по имени и отчеству

Б. по фамилии

В. по званию

Г. по должности

3. Как можно обратиться к незнакомому(ой) на улице?

А. Госпожа!

Б. Извините …

В. Товарищ!

Г. Женщина!
4. Как нужно обращаться к русскому в официальной обстановке?

А. Господин Сергеев!

Б. Сергеев!

В. Господин доцент!

Г. Господин секретарь!

5. Как в официальной обстановке лучше узнать у русского его имя и отчество?

А. Как Вас зовут?

Б. Как к Вам обращаться?

В. Простите, как Ваше имя-отчество?

Г. Как Вас называть?

6. Как можно обратиться к милиционеру на улице?

А. Господин милиционер!

Б. Милиционер!

В. Господин!

Г. Товарищ милиционер!

7. Как лучше обратиться по телефону, когда вы звоните незнакомому лицу?

А. Кто это?

Б. Кто говорит?

В. Как Ваша фамилия?

Г. Простите, с кем я говорю?

8. Как правильнее назвать себя, когда вы звоните незнакомому лицу?

А. С вами говорит Эдуард Розов.

Б. Это Розов.

В. Говорит Розов.

Г. У телефона господин Розов.

9. Какая форма тоста употребляется на официальных банкетах, деловых обедах, приемах?

А. За здоровье!
Б. За наше здоровье!

В. Будьте здоровы!

Г. За ваше здоровье!

10. Как в официальной обстановке следует обращаться к своему деловому партнеру, директору завода, который при знакомстве назвал себя по фамилии (Никитин)?

А. Никитин

Б. Господин Никитин!

В. Директор!

Г. Директор Никитин!

11. Как секретарь, референт и т.п. должен отвечать по телефону?

А. Слушаю
Б. Алло!

В. Компания «Виктория». Добрый день!

Г. Алло! Компания «Виктория».

12. Как лучше представить своего делового партнера в официальной обстановке?

А. Это Филатов из компании «Прогресс»

Б. Разрешите вам представить Филатова

В. Это господин Филатов, познакомьтесь

Г. Позвольте вам представить господина Филатова, главного менеджера компании «Прогресс»

1. Рукопожатия

А. Русские мужчины пожимают друг другу руки только при первом знакомстве.

Б. Первой для рукопожатия протягивает руку женщина.

В. Придя на работу, женщины здороваются со всеми за руку

Г. При первом знакомстве русские пожимают друг другу руки

2. Позы (в официальной обстановке)

А. Обычно русские сидят, положив ногу на ногу углом

Б. Русские обращают внимание на позы собеседников

В. У русских на переговорах допустимы очень свободные позы
Г. Русские могут сидеть в кресле, вытянув ноги далеко вперед.

3. Жесты

А. Русские много жестикулируют

Б. Русские вообще не жестикулируют во время разговора

В. В официальной обстановке энергичная жестикуляция нежелательна

Г. У всех народов жесты имеют одинаковое значение

4. Формы вежливости

А. На деловую встречу опаздывать недопустимо

Б. В гости можно приходить с большим опозданием

В. Русские всегда подают друг другу пальто

Г. Женщине подавать пальто не обязательно

5. Прикосновения

А. Русские обязательно целуют женщине руку

Б. При встрече русские обязательно обнимают друг друга

В. Можно в знак дружбы похлопать по плечу своего делового партнера

Г. В официальной обстановке прикосновения к собеседнику недопустимы

6. Субординация

А. У русских такое же чувство субординации, как и у восточных народов

Б. Русские не очень строго соблюдают субординацию
В. Русские всегда стараются подчеркнуть свой статус

Г. Субординация у русских очень строгая, отношения между начальником и подчиненным очень официальные

7. Темы для разговора в неофициальной обстановке

А. Вопросы веры, религии у русских обсуждать не принято
Б. Русские никогда не говорят о своем здоровье, о болезнях

В. С женщиной не принято говорить о ее возрасте
Г. В русском обществе можно свободно обсуждать вопросы секса

8. Деньги

А. Русские обсуждают с друзьями свои финансовые проблемы

Б. Как и на Западе, разговоры о доходах у русских абсолютно не приняты

В. Деньги в долг русские берут только в банке

Г. Русские вообще не берут деньги в долг

9. Гости

А. Домой в гости русские приглашают письмом или открыткой

Б. Побывав в гостях у русского, надо затем письменно поблагодарить хозяев

В. Русские приглашают гостей «на чай» или «на кофе»

Г. На деловом прием обычно приглашают в письменной форме

10. На переговорах

А. Иностранцев удивляет сдержанность и даже холодность русских партнеров

Б. Русские в своем поведении ничем не отличаются от партнеров по бизнесу

В. Русские, по мнению иностранцев, часто демонстрируют повышенную эмоциональность на переговорах.

Г. Русские никогда не идут на уступки

